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ARAP KÜLTÜRÜNÜN İZİNDE 
ARAPÇADA ÇEKİRDEK KELiME KADROSU SORUNU 

Soner Gündüzöz* 

Özet: Bu makalenin temel konusu, Arapçarun temel yapısını korumakla 
kalmayıp, kültürel bilinç altını muhafaza etmiş olan; hatta dondurmuş olan 
tarihsel kelimeler ile ilgilidir. Arapçadaki kelime kadrosu bazı Arap dilcileri 
tarafından ihmal edilse de gerçekte bu, önemli bir filolojik sorundur. 
Öncelikle bu çalışma kültürlerdeki 'kültürel öz' hakkında genel bir bilgi 
vermektediı:. Daha sonra makalede Arapçadaki çekirdek kelime kadrosunun 
ortaya çıkmasında etkili olan kutsal dönem ihdası. coğrafi konum, kelimeleri 
koruyan anlamlar, dilde işlek olan kelimelerin seyrek kullanılanlar üzerindeki 
olumsuz etkileri, yanlış algılama ve kelime ölümü gıbi nedenler inceleme 
konusu yapılmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Arap kültüıii, bilinçaltı, çekirdek kelime kadrosu. 

In Search of the Arabic Culture 
BasicVocabulary in Arabic 

Summary: This article deals with the histarical words which conserve the 
fundamental structure of the Arabic Language and the cultural subconscious 
so much so that they have frozen the essence of culture. Even though the 
basic vocabulary in Arabic is ignored by some of Arabic linguists in fact this 
is a important philological problem. Firstly this study presents general 
information on the "cultural essence" in the cultures. Secondly it attempts to 
investigate the ways of the causes of formation about the fımdamental word­
stock in the Arabic Language such as the holy era, the geographical position, 
the conservative meanings for words, negative effects of much frequented 
words on rare words in the language, the false perception and word death. 

Keywords: Arabic culture, subconscious, tiıe fundamental word-stock. 
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ARAP KÜLTÜRÜNÜN İZİNDE ARAPÇADA ÇEKİRDEK KELİME 
KADROSU SORUNU 

Giriş: Düşüncenin Dildeki İzi 
"Dil pek çok durumda neredeyse kültürel kimlik ile eş anlamlıdır. Dil, 

. çok eskiden beri kültürel kimliğin korunması için en önemli araç olaıak 
göiiilmüş, kültüiii oluşturan başlıca öğe olarak değerlendirilmiştir. Hatta bu 
anlamda Batıda Kilise dile bağlılığı imanın bir parçası olaıak gönnüş 'dilini 
kaybeden imanını kaybeder' (qui perd sa langue perd sa foi) sloganıyla 
reayanın dilini korumaya çalışmıştır 1 

." Fakat bu aşın önlemlere rdğmen 
yeryüzünde yabarıcı dillerin etkisine maruz kalmamış bir dil yoktur. Arapça 
bir kültür dili olarak pek çok dile kelime verirken, diğer pe){ çok dilden de 
kelime aımıştııl. 

Arapçarun Avrupa, Amerika, Avustralya, Asya ve Afrika'dan elli balkın 
diline tesir ettiği beli~. Evrensel bir mesaj olarak Kur'an da pek çok dile 
kelime akışını hızlarıdırmıştır. 22 dilde 1650 Kur'aru kelime tespit edilmiştir4 • 
Aslında Arapçada ve bizzat Kur'an'ın dilinde de pek çok yabarıcı kelime 
vardır. Kur'an'da 157 kadar yabarıcı kelime olduğu söylenir. Örneğin 
Müslümarılar namaz kılarken günde en az 17 defa Fatiha suresindeki 
Yunanca sırat kelimesini tekrar edip dururlar, fakat çoğu insan bu kelimenin 
köken olarak Yunanca bir kelime olduğunu bilmez. 

Arapçarun ·ctış etkilere açık ve başka diller üzerinde etkili olduğunu 

belirttiğimiz bu satırıann ardırıdari Arapçada kemikleşmiş bir çekirdek kelime 
kadrosu iddiası bir dizi soruyu da beraberinde getirir. Arapçada tarihsel 
dönüşüm noktalan acaba Arapçaya ait öz niteliği değişikliğe uğratmış mıdır? 
Ya da gerçekten böyle göreceli olaıak değişime ayak direye n bir öz var mıdır? 
Böyle bir çekirdek kelime kadrosu varsa Arapçada bu, sırf Kur'an kültüiiine 
mi dayanmaktadır? yoksa diğer dönüşüm noktalarında, örneğin Arap nesrinin 
Fars nesriyle harmanlandığı dönemde çekirdek kelime kadrosuna dahil olan 
başka kelimeler olmuş mudur? Dahası Arapça gerçekten asırlardır 
değişmeyen ve mıknatıs gibi etrafında farklı kelime öbekleri oluşturan 
çekirdek bir kelime dağarcığının sultasında mıdır? Eğer böyleyse Arapçanın 
öz yapısını oluşturan sabit kelimeler nelerdir? Nasıl teşekkül eder? 

A- Arapçada Çekirdek Kelime Kadrosu Sorunu 
Arapçanın 6zündeki Değişmezler 
Çekirdek kelime kadrosunu anlayabilmek için, kültürden yola çıkmak 

gerekir. Kültür her ne kadar değişim geçirse de, kültürel bellek ya da 
toplumsal bilinç altı denilen 'ortak toplumsal değerler' kolayca 
değişmemektedir. Bu anlamda Claude Levi-Strauss dili, toplumun bilinçaltı 
olarak gö~. Aristo'nun ethos ve Hegel'in toplumsal öz kavramları da6 aynı 
gerçeğin farklı ifadeleridir7• Tarih boyunca toplumsal bellek ya da toplumsal 
bilinç gibi kavramlan ifade eden Durkheim ve Halbwachs gibi başkaları da 
olmuştur8 . Geleneksel Arap düşüncesinde eş-Şi 'r dfvônu '/-'Ara b şeklinde 
Arap şiirine biçilen değer de bir bakıma bu yorumlann ilkel bir şekli di?. 
Araplann kültürel belleklerini muhafaza etmeye yönelik olarak, risô 
' mersiye' lere özel bir önem atfetmeleri, anıtsal görünümlü putlar edinmeleri 
ve dikilitaşlar inşa etmeleri gibi bir dizi olay, Araplarda kültürün 
korunmasına yönelik çabalardır Hatta Kur'an-ı Kerim de çoğu defa bu 
kültürel bellekten yola çıkar. Ayetlerdeki uzkur10 ya da bunurı edatlaşmış 
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biçimi olan iz11 Kur'an'ın Araplann tarihsel geçmişine ilgisini ifade ettiği 
kadar, Arap dilinin babdamaya yönelik olarak kodlanabilme özelliğini 
sergiler12

. 

Arapların eyyôm ve nesep ilimlerine önem vermeleri de kültürel bilinç 
albru korumaya yönelik bir tutumdur. Cahiliye Araplarında bir vatan ve şehir 
edebiyabndan çok nesep ve kabile övünmesine dayatı bir söylemin M.kim 
olması ise bedeviliğin bir gereğidir. Çünkü, bedevi Araplar süreldi şekilde bir 
obadan <liğerirıe hareket halindedir. Dolayısıyla geleneksel Arap kültüründe 
değişken yurt öğesinin yerini nesep gibi sabit bir öğe almıştır. Arap 
kültüründe "nesep kabile üyeleri için adeta bir dikenli tel mesabesinde&3

: " 

Buna mukabil, cahız Araplann geçmişe kayıtsızlığına vurgu yapar. Şöyle der, 
büyük edip: ( ... ) Araplar, başkalarının ilimlerini ezberleyen, kendilerinden 
öncekilerin sözlerini rehber edinen bir topluluk değildir. Onlar kalplerinin 
ısındığı, yüreklerinin tatmin bulduğu, akıllarının hoş bulduğu şeyler dışında 
hiçbir şeyi ezberlememişler, ezberlerken de kendilerini hiçbir zahmete ve 
hedefli çalışmaya koşmarnışlardır. Onların bu türden ezberleme faaliyetleri 
de gayri ihtiyari vaki olmuş şeylerdir 14 

." Cahız, Arapların değerlerini 
sahiplenmediğini söylememektedir. Onun bu vurgusu Arapların birikimlerine 
temas noktasında sistematik bir yaklaşımlannın olmadığı ile ilgili olmalıdır. 
Kaldı ki Cahiliye soruası dönemde yazılı kültüre geçiş, Kur'an'ın kitap haline 
sokulması ve birkaç yüzyıl boyunca İslam bilimlerinde daha sonraki 
literatürü etkileyecek ve yönlendirecek otoriter eserleri ortaya çıkışı 

Arapların sistematik bir bellek oluşturdukları anlamına gelir. Tedvin asn 
olarak bilinen bu döneme ait eserler Arap düşüncesinde kültürün depolandığı 
bir arşiv, bilginin kaydedildiği bir kütük olarak görülmüştür. · 

Cabiıi, Arap Akimın Oluşumu'nda "Külttır her şey unutulduktan sonra 
geriye ka/andır. " · demektedir. Böylece Arap aklı, Arap kültürünün 
öğrettiklerinin bir kısımm unutmasından soma Arap insanının kafasında 
kalanlardan ibarettir. Çünkü kalanlar kültürün değişmez unstirları, 
unutulanlar ise değişkenleridir. Şu halde yaşamaya devam eden ınısUrlar 
'Arap kültürünün değişmez unsurlarını, kısaca Arap Aklını oluştururlar1 5

." 

demektedir: Ziıa yine C3.biri'nin Mu' tezili kelamcı İbrarum b. Seyyar en­
Nazzam'dan alıntıladığı terimle ifade ettiği gibi Arap kültürünün yaşadığı 
hareket türü bir hareket-i nak/e (sürekli devinim halinde bir yapı) değil, 
lı areket-i i 'tiJmid, yani gerilmiş bir yay gibi sahil vt: dur.ığandır. Dolayısıyla 
bu kültürün zamanını da hareket değil, sükiln belirlemektedir. Yaşadığı bütün 
canlanmalara, sarsıntılara ve depremiere rağmen Arap kültürünün vaziyeti 
budur16

." Bizim tedvin asrına yaptığımız vurguyu Cabiri aymyla yapmaktadır: 
"Nahiv Sibeveyhi ile doğmuştur, Fıkıh metodolojisi İmam Şafii ile ... Tarih 
yazımı İbn İshak ve Vakıdi ile. Arapça sözlüğünü ve aruzu Arap kültürüne 
tam olarak kazandıran Sibeveyhi'nin hocası Halil b. Aluned'tir. Kelam 
ilminin müfredatı Vasıl b. Ata ve çağdaşlannca belirlenmiş, Şii düşüncesi 
fıkıh ve keiam olarak Ca'fer-i Sadık ile olgunluğunu tamamlarnıŞbr. Bütün 
bunlar tedvin asrıncia yaş~ 7." Görüldüğü gibi Arap kültürel birikimi 
tedvin asnna tarilılenmektedir. Buna Arap şürinde istişhad geleneğinin temel 
referanslarının hicıi ikinci asrın yarısına kadarki dönemle sınırlı kılındığı 
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gerçeğini pekala ekleyebiliriz18
. Müvelledlerden ne şiir aluınuş, ne de onlann 

kullandıklan kelimeler fasih kabul edilmiştir. Dondurulmuş bir üst kültürün 
kabulü bütün çabalann bu üst kültürün anlaşılır kılınmas~ yöneltilmesine 
neden olmuştur. Tedvin asn19 dışındaki dönem tevlid asn olarak görülmüş, 
çoğu zaman da dışlanmıştır. 

Burada asıl konumuzia ilgili olarak kültürel bilinç altırıın korunmasmda 
bazı tarihsel kelimelerin diğerlerine göre çok daha önemli olduğunu 

vurgulamak gerekir. Bu kelimelere kültürün sabit kelimeleri adı verilebilir. 
Kültürel bilinç altını belirleyen bu temel kelimelerin nasıl teşekkül ettiğine 
yönelik olarak, Arapçada bu tür kelimelerin yekpare bir döneme ait olduğunu 
düşünmek çok doğru olmasa da tedvin asn bunun yaklaşık sınırlarını çizmiş 
gibidir. Aslında kültürel bilinci belirleyen sabit kelimeler bile bir ölçüye 
kadar değişime açıktır ve yerlerini başkalanna bırakabilmektedir. Arap 
kültürünün sabit kelimeleri tedvin asn dışında Arapçanın belli · başlı 
dönemlerine de ait olabilir. Bu doğrultuda tarihsel olarak Arapçanın geçirdiği 
değişimler birtakım bilim adamlannca farklı dönemler Mlinde 
değerlendirilmişti 20 

. Fakat bu dönemlerin malıiyeti ne olursa olsun 
"Arapçadaki en esaslı dönüşümün Kur'an ile olduğu yine de kesindir. Sanatlı 
nesir ise Arap ililinde meydana gelen ikinci büyük dönüşümdür. Arap Basını 
ise Kur'an ve sanatlı nesirden sonra üçüncü dönüşüm noktasıdır. Çünkü 
basının benimsediği dil ile Arapçaya Kur'an dilinin şiir diline annağan 
ettiklerinden aşağı kalmayan ölçüde yeni ifade şekilleri ve üslup özellikleri 
dahil olmuştur. Basın dili, Kur'an'ın ve sanatlı nesrin dilleri gibi, özünde 
çifte bir filolojik yapı banndırmaktadır. Bu yapı sayesinde filolojik bir 
aşılanma meydana gelmektedir. Kur'fuı, kendine ait dil yapısıyla Arapçada 
garib21 ve tazmfn22 sorununu da ortaya çıkarmıştır. Sanatlı nesir ise Arapça 
açısından bir başka sorunu, Arap nesrinin Fars nesri ile etkileşimi olguslınu 
doğurınuştur. Örneğin İbnu'l-Mukaffa' sanatlı kitabeti Fars kitabetine 
dayandırmıştır. Basın ise İbr3hlm Y3zıci'rıin ifadesiyle Arapçayı fesahat ve 
üslup özellikleri bakımından bambaşka bir döneme sokrnuşturB." Bütün bu 
olaylar Arapçanın kelime dağarcığında doğrudan etkili olmuştur. Fakat 
dönüşüm noktalannın doğurduğu kelimelerin Arapçada bugün de geçmişteki 
şekli ve hatta çoğu defa aynı anlam yüküyle var olan ve tedvin asnna 
tarihlenen çekirdek kelimeleri yok ettiği söylenemez. 

Kur'an ve tedvin asnnın otoriter metinleri Arapçada kelimeleri 
yıpranmaya karşı daima korumuştur. Dahası pek çok kelimeyi her devirde 
geçerli çekirdek kelime kadrosurui taşırmştır. Bobzin'in en işlek fiiller 
kategorisinde tespit ettiği fiiliere -yanlarında verilen yinelenme oranlanyla 
beraber- bakılacak olursa leyse (584}, vecede (502), re 'ô (478}, osbaha (430) 
'are fo ( 413}, ah aze (365), 'ôde (346), kôme (345), iste ta 'a (338), be de 'e 
(312}, ce'ale (288), erôde (256}, cô'e (252}, vasale (250}, zôle (241) zahare 
(234) ... -ki liste uzayıp gitmektedil4.- Bütün bu işlek fiiller Kur'an'ın kelime 
varlığı içerisinde yer almaktadır. Bu fiilierin Arap dilinde bugün de var 
olmasını ya da en işlek fiiller olmasını doğrudan Kur'an'a bağlamak çok 
doğru değilse de Kur'an'ın günümÜZ Arapçasında, -zaten anlamlan 
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nedeniyle- ihtiyaç duyulan bu fiilleri, çağlar boyunca diri tutma yönünde bir 
işlev yerine getirmiş olabileceğini iddia etmek yanlış olmasa gerektir. · 

B-Çekirdek Kelime Kadrosunun Teşekkülünde Belli Başlı Unsurlar: 
Çekirdek kelime kadrosunun oluşmasında bazı faktörler doğrudan etkilidir. 

Diğer bazısı da dotaylı olarak bu kelimelerin önünü açmaktadır. Pek çok 
kelime zamana karşı direnç gösterememekte ya gözle görülür anlam 
değişmelerine maruz kalmakta, ya da silinip gitmektedir. Bu süreçte belli 
kelipıeler değişime karşı dayanıklı bir yapı sergilemektedir. Örneğin 
Lafzatullah'ın yok olması, pek çok özel isim ve yer adlarının kaybolması 
diye bir şey yoktur. Bazı fiiller Kur'an'ın sayfalannda ne derece anahtar bir 
değere sahipse bugün için de basın dilinde aynı önemi korumaktadırlar. Re 'ti, 
ce 'ale, vecede gıl>i fiilierin ·olmadığı bir Arapça dil dizgesi tahayyül etmek 
imkansızdır. Bu tür kelimeler, yerlerine başka kelimeler ikame edilmeksizin 
var olabilmelerini ve işlekliklerini belli nedenlere borçludurlar. 

i-Arap kültüründe kutsal zaman ihdası: 
Arap kültüründe kutsal zaman ilidası şeklindeki anlayışta Arapçanın her 

şeyden önce bir kutsal kitabın güçlü etkisine maruz kalnuş olmasının etkisi 
büyüktür. Dünyada kutsal kitap etkisini tek yaşayan dil, Arapça da değildir. 
Sanskritçe, Latince, İbranca gıl>i diller de benzer şekilde bir kutsal kitap 
etkisinden geçmişlerdir. Fransızca ve ispanyolca gibi diller ise Latince'nin 
bir lehçesi iken daha sonra bağımsız birer dil olsalar da bu dillerin yinni 
birinci yüzyılın başında Latince'nin kutsal tilsururu taşıdıklannı söylemek zor 
görünmektedir. Türkçe ve İngilizce gıl>i diller ise kutsal bir kitap ile muhatap 
olrnamışlardır. Belki de kutsal kitaplı diller ile kutsal kitabı olmayan diller 
arasındaki temel aynm noktası, kutsal kitapların, dili muhafaza etme ve kendi 
dillerini zamana yayma gibi bir işlevi olmasıdır. Bu sayededir ki Kur'an'ın 
indiği Arapça hala tüm karakteristiği ile standart dil olma özelliğini 
korumaktadır. Türkçede ise durum farklıdır. Türkçe'nin belki Orhun Yazztları, 
Atebeta '1-hakliyık'ı, Divan-ı Lagati 't-Tiirk'ü vardır. Fakat bunlar kutsal olma 
özelliğini taşımayan metinler olarak Türkçe'yi çekirdek bir öz etrafında 
tutmaya yetmeıniştir. 

Arapça, Kur'an'ın kriter olarak benimsendiği bir ortamda gelişme çizgisi 
olarak tek bir yol bulabilmiştir. Zamanla Farsça, Yunanca, Hintçe gibi 
dillerin ve son asırda Batılı dillerin etkisi Arapçadaki üslup özelliklerini ve 
söz varlığını değişikliğe uğratsa da, Kur'fuı, Arapça için hala en önemli dil 
kriteridir. Arapçayı Kur'an'ın özelliklerinden bağımsız olarak 
değerlendirmek mümkün değildir. Dolayısıyla Arapçacia varlığını kabul 
ettiğimiz çekirdek kelime kadrosunun daha çok Kur'an kültürüyle ilişkisi 
kaçınılmazdır. Kur'an sayesinde bazı kelimeler hala varlıklarını en çaıpıcı 
biçimde komınaktadır. Arapça bu kelimelerden vazgeçemediği gibi yeni 
kelimelerin türetiminde de Kur'aru kelimeler belli bir etki yapmaktadırlar. 
Dolayısıyla tilotojik değişime direnen ve ayııı zamanda çevrelerinde, 
kendilerine bağunlı yeni kelimeleri toplayan bu kelimeler kültür değişirnirıe 
de direnci temsil etmektedirler. Fakat burada ilginç bir nokta vardır. Kur'an'a 
kaynaklık eden dilin temelleri aslında cahiliye'ye dayanmaktadır. Bu 
döneme ait olan dilsel ürünler, -mu'ciz niteliğini taşıyor olmasalar da- tıpkı 
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Kur'an gibi kusursuzdur. Hatta pek çok dilci, caJıiliye Araplarnun manalarda 
hata yapmış olsalar da, lafızlarda hata yapmış olamayacaklanru belirtir. 
Lafızlar ile kastedilen kelime kalıplandır. Günümüzde bu görüşü ileri 
sürenlerden biri Muhammed 'Ali en-Neccar'dır.25 . Dil geleneğinde bununla 
da kalınmaz, dilin saf bir cevherden değişime uğradığı söylenir. Öyle !d. pek 
çok geleneksel Arap filologu dili aşkın boyuta bağlayan "asaletu' l-luga" 
görüşüne sahiptir. Bu durumda en fasili lehçe İsmilll aleyhisselam'ın dilidi.fl6. 

Bunun arkasında ise dilin ilahi kaynaklı olduğuna ilişkin inanç vardır'7 • · 

Aslında Cahiliye'deki şiirleri Arap kültürünün hizmetine sunan da çoğu 
defa Kur'an'ın anlaşılınasına yönelik olarak ortaya konan çabalardır. 
Bununla tefsir literatüründe kullanılan şiir şahitlerini kastetmekteyiz. Bu 
şiirlerin kendi başlarına edebi ağırlıkları elbette herkes tarafından kabul görür. 
Fakat bu şür malzemesine İslam kültürü içerisinde verilen değer büyük 
ölçüde Kur'an'ın dilinin anlaşılınasına yöneliktir. Bu kültürel birikimin ise 
literatüre girdiği dönem yine tedvin asndır. 

Kur'§n, kelimeleri yüzyıllar ötesinden günümüze taşıdığı ve koruduğu 
gibi, hadisler, meseller, vecizeler, dua ve beddua sigaları, itba halindeki 
terkipler vb. kalıp ifadeler de bir çok kelimeyi yok olmaktan kurtaran 
unsurlardır28 • Örneğin, İbn Dureyd 'in ve Eb tl Ha tim' in anlarnma bir türlü 
vakıf olamadıkları hasen besen ikilemesindeki besen 29 kelimesinin hiçbir 
anlamının olmadığını söylemek sadece bir varsayımdır 30 

. Çünkü bu 
kelimenin çok önceleri Arap dil dağarcığında müstakil olarak kullanılan bir 
kelime olmacJığını kimse garanti edemez. Eğer bu, geçmişte bir anlamı olan 
müstakil bir kelime idiyse kelimeyi tamamen yok olmaktan itba terkibi içinde 
bulunması kurtarmıştır. Ne var ki bu kanaltarla günümüze aktarılmış her 
kelimenin Arapçanın kemikleşmiş kelime kadrosuna ait olduğunu söylemek 
doğru olmaz. 

Kur'an'ın bir diğer etkisi de belli kelimeleri dilden tasfiye etmesidir. 
Kur'an'ın haram kıldığı pek çok cahili kelime yok olmuştur. örneğin İslam 
savaş ganimeti konusunda getirdiği düzenlemeyle Cahiliye'deki mirbii', 
safaya, naşft, fudul gibi payları kaldırınakla kalmamış, böylece bu payların 
arulan adlarını da silmi~1 • Demek ki Kur'an'ın dağarcığındaki kelimeleri 
koruma işlevi her zaman olmakla beraber, nüztll dönemi itibarıyla da mevcut 
dil dağarcığını tasfiye etme gibi bir işlevi olmuştur. 

ii-Arap Yanmadası'nın coğrafi durumunun kelime kadrosunun 
korunması üzerindeki etkisi: 

Arap Yanmadası'nın cahiliye' deki durumu dikkate alındığında 
Yarımada'da merkeziyetçi bir yapının sağlanamamış olduğu ve kabİleeiliğin 
ön planda olduğu görülür. Bu durum Arap lehçelerinin çeşitli olmasında en 
önemli amil durumundadır. Siyasal düzensizliğin yol açtığı etkilerin dışında 
coğrafi koşulların da dil farklılaşmasındaki etkileri kaçınılmazdır. "Dağlık 
bölge ağızliın, düzlüklerdeki büyük gelişme akımlarına katılamamakta, 

bunlardan bağımsız olarak kendi doğal gelişmesiyle baş başa kalmaktadırlar. 
Ulaşım olanaklarının sınırlı olduğu yerler, adalar, dil bakımından aynı 
özelliği göstermektedir32

." Bu bakımdan Arap yarınladasının coğrafi konumu 
farklı Jelıçelerin ortaya çıkmasında etkili olmuştur. Çöllerle çevrili birer ada 
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konumunda olan pek çok kabile kendi bağımsız lehçesini geliştirebilıniştir. 
Bütün bu farklılıklar Arapçanın kelime dağarcığına değişik ölçülerde 
yansımış ve bir kısmı Arapçada eşanlamlılık olgusunun zenginleşmesine 
katkı sağlamıştrf3 • 

Bu kadar lehçe kannaşası, siyasal dağınıklık ve coğrafi şartlardan 

kaynaklanan kopukluk gibi özelliklerin yanında Arapçanın diğer saım dillere 
nasip olmayan iki özelliği daha vardır. Bütün bu özellikler arasında 
~pçadaki çekirdek kelime kadrosunu temin eden de bunlardır. "Birisi Arap 
dilinin, Sarnilerin en eski yurdunda doğmuş olması, diğeri ise bu bölgenin 
coğrafi konumunun, dilin uzun süre bağımsız ve arı kalmasını sağlayacak 
nitelikte olmasıdır. Dolayısıyla Arapça türdeşlerine göre, Sami sesleri çok 
daha iyi korum~4." Bu kapalı coğrafya niteliğine bir de Arapların dili 
korumaya yönelik geliştirdikleri bazı kabile ve yörelere karşı uygulanan 
kotalar da eklenince, çekirdek kelime kadrosu dar bir alana çekilmiştir. 

Burada temas edilmesi gereken bir husus ise dil geleneğindeki en fasih dil 
tartışrnalarıdır. Bu husus her zaman Arapların kutsal ve korunmuş dil 
anlayışına vurgu yapar. Şu gerçeği ilunal etmemek gerekir. Siyasal 
dağınıklığa rağmen, Mekke'nin ve Kureyş kabilesinin otoritesi Cahiliye Arap 
toplumunda etkilidir. Siyasal bakımdan tam anlamıyla değilse de, dini 
bakımdan adeta bir başkent özelliği taşıyan Mekke'nin, dil birliğinin 

sağlanması ve kaynaklann dikkat çektiği edebi lehçenin varlığı konusırnda 
etkisini kabul etmek yerinde olur 35 

• Başkentlerin bir edebi lehçenin 
oluşmasında ve bu lehçenin diğer lehçelerden beslenmesinde aynadıkları role 
ilişkin olarak Vendryes, İngilizce'yi Fransızca ve ispanyolca'yla karşılaştınr. 
"İngilizcede edebi lehçe dışında farklı pek çok lehçeden izierin bulunmasında 
ve bütün bu Jelıçelerin ortak dilde harınanlanmasında Londra'nın önemli bir 
rolü o1muştur36 ." Doğal olarak Arapça açısından Mekke'nin otoritesini 
dışlamak cahiliye'deki dil birliğini anlamamak olur. O halde Kureyşlilerin 
dili, bütün lehçelerinen fasihidir. Bunu Sakif, Huzeyl, Huza'a, Benii Kinfuıe, 
Gatafan, Benii Esed, Benii Teıninı kabilelerinin dilleri izler. Bu lehçe 
hiyerarşisi, aynı zamanda Kureyş'e ve doğal olarak Mekke'ye olan coğrafi 
mesafeye göre oluşturulmuştur. Bu coğrafyaya uzak düşen, Rebi' a, Lahm, 
Cüzam, Gass§.n, İyad, Kuda' a lehçeleri yetkin lehçeler değildir37 • Bunun 
doğal sonucu olarak Kur'an'da bu kabUelere ait olan kelimeler garib 
kategorisine sokulur. Garib olan bir kelimenin ise Arap dilinde kemikleşmiş 
kelime kadrosuna girmesi, -kelime Kur' am bir kelime olsa da- zordur. 

iü-Bazı 'kavramlann ', kelimelerini değişime karşı koruması: 
Bazı kelimelerin söz konusu çekirdek kadroya giriş serüveni ise daha 

farklıdır. Bu kelimeler türleri gereği dillerde sabit öğeler olarak kalırlar. 
Sayılt,ır, renkler, vacul organları, yer adları böyledir. Buna mukabil bazı 
kelime türleri de eskimeye ve yok olmaya mahkumdurlar. örneğin psikolojik 
tepki ifadeleri ne kadar güçlü olursa olsun eskimeye uygundur38

. Kemiyet 
ifadeleri de eskir. Konuşma anlamındaki fiiller de çabuk yıpranan 

kelimelerdendir39
. Konuşma anlarnındaki fiiller gibi işlek kelimelerin yok 

olmaya dalıa açık oluşları kelimenin kullanımı ve muhtelif metinlerde 
dolaşımı arttıkça anlam değişimine uğrama riskinin artması ile ilgili bir 
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dunundur40
. Sami dillerinin uzun tarihlerine rağmen yüzden çok ortak 

kelimenin varlığı, bazı kelime türlerinin zamana karşı clliendiği fikrini 
desteklemektedir. "Sami dillerinde ortak olan bu kelimeler qaha çok vücut 
organları, zamiri er, akrabalık bildiren kelime/er, sayılar ve bazı fii/lerdir41

." 

Bir kelimenin anlam değerinin düşmesi de kelimenin yok olma sürecine 
girdiğini göstermektedir. "Kelimelerin anlam değerinin düşüşünün nedenleri 
arasında toplum katmanlanrun birbirlerini aşağılama eğilimi, iki ülke ya da 
ırk arasında karşılıklı nefret duygusu, kitlelerin kör bir taassup duygusuna 
kapılrnası, fanatik kişilerin başkalannın görüşlerine değer vermemeleri, 
bakaretamiz sözlerin insanlar arasında yaygınlaşması, lakap takınanın moda 
olması gibi nedenler bulunur. Fransızca'daki brigand 'yol kesen', ribaud 
'ibahl', assassin 'katil', grivois 'pomografik' kelimelerinin önceleri askeri 
gruplar için birer ad olduklan hatırlanınalıdır 42 

." Eski Arap dilcileri 
kaybolmuş ya da kaybolmaya yüz tutmuş olan bu tür kelimelerin kullanım 
derecelerini tespite yönelik çalışmalar yapmışlardır. Bu noktada da 'if, 
münker, redi', mezmum, huşi, nevadir, şevtirid ve metritk gibi birtakım 
terimler kullarunışlardır43• 

iv-İşlek kelimelerin az bilinen kelimelerin d.irencini kırınası: 
Sabit kelimeleri var kılan diğer bir yol, insanların işlek olan kelimelerin 

etkisiyle yanılgıya düşmeleridir. Çağdaş araştımıacılardan 'Abdul'aziz 
'Abdulınecid'irı, !<aydettiği bu tür bir yalaşhrma örneği olan kelime ilginçtir. 
Araştırmacı, altı yaşındaki kızıyla kendi arasında geçen bir olayı 
aktarmaktadır. Kız, babasına Mısır lehçesiyle: "Ya babtil Bukra fih 'ummu 
zehra' vefa fiş medrese 'andinti" der. Yani kız, 'babacığım, yarın ummu zehra 
'Zelıra'nın annesi' var. Bu yüzden okul yok" demiştir. Babası umınu zelıra da 
ne? deyince, kız: 'Onu tarurnıyor musun? Vitrinleri, sokak lambalarım 
kınyor' cevabını verir. Çocuk i \rapça muzôhara 'gösteri' kelimesini çocukça 
biryakıştımıa ile 'umınu zehra' halirıe sokmuştur44. 

Bu yakıştırmalar sadece çocuklara özgü değildir. Suudi Arabistan'da 
Hubar şehrinde yaşayanlar İngilizce boiling water kelimesini el-beyder 
şekline dönüştürrnüşlerdir45. Hatta Arapçaya ınaı olmuş, fakat nispeten az 
kullamlan kelimeler dahi daha işlek olan kelimelere dönüşebilmektedir. 
Hayvan gübresi anlarnındaki semad kelimesi artık Mısır'da sevtid olarak; 
jandarma anlamındaki hafer ise gafer olarak telaffuz edilınektedir46 • Bu 
yakıştırmalardaki dönüşümün lehlerine sonuçlandığı kelimeler, dönüşüme 
boyurı eğmiş kelimelere göre, Arap kültüründe daha çok yer tutmuş 

kelimelerdir. SenıMı silen sevad, bir renk ifadesidir ve renk ifadeleri kolayca 
değişmez. Gafer ise Arapçada gufrandan mağfirete, gaff"ardan istiğlara öinl 
literatür sayesinde kernikleşmiş, sosyal ve bireysel hayata, hatta ruhların 
derirıliklerine sirımiş bir kelimedir. 

Cürcam (ö. 471/1078) 'nirı dediği gibi dil dağarcığında mücerret olarak 
'racul' kelimesinin 'feres 'ten bir üstünlüğü yoktur 47

• Fakat burada bir 
üstünlük olmadığını kanaatirnizce· yine de kayıtlamamız gerekir. Zira bazı 
kelimeler kültürde diğerlerinden daha prestijli olabilmektedir. Nitekim 
gaferin haferi yenmesi gafer kelimesinin ait olduğu semantik ve morfolojik 
bağların üstünlüğü ile ilgilidir. Gufr§n, mağfiret, istiğlar gibi üyelere sahip 
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bir kelime ailesi, gücünü dini dogmalardan almaktadır. Arap kültüründe 
nassın gücü ise herkesim maiılmudur, Dinden yalıtılmış sekiller bir kültür 
mevcut değilse de, daha az dini özelliği olan bir kültür katmanında asla hafer­
gafer gibi bir dönüşüm yaşaıunayacaktı, diyebiliriz. 

v-Yanlış algılamanın kelimeleri yok etmesi: 
Bir dilin yapılaıunasında bildik kelimelerin insan zihnindeki etkisinin 

yanı sıra bunda doğrudan, yanlış algılama da etkilidir. Örneğin Arapçada 
oğul. anlamındaki ibn kelimesinin farklı bir söyleyiş şekli olan ibnumun 
kelimesindeki mim, aslında Güney Arapçası'na ait temyim işareti olup, 
standart Arapçadaki tenvin karşılığıdır. Fakat bu özellik kuzey Araplan 
tarafından aniaşılamadığı için onlar kelimeye ınimle aynı işievde olan bir nı1n 
eklemişlerdir48• Bu tür yanlışlıklar, dil tarafından özümsenmiş kelimelerde de 
görülebilir. Örneğin et-tedômmu kelimesi damm kökünden olup, insanlann 
bir araya gelmesi ve dayanışmasını ifade eder. Fakat bu kelimenin tenvinli 
kullanımı olan tedômmun kelimesini insaniann zamanla damine kökünden 
geliyor, zannetmeleri ve 'güvence vermek' anianundaki tedamun kelimesiyle 
kanştırmalan, yanlış olarak teda.mm kelimesinin, yine dayanışma anlamında, 
fakat bu sefer tedfunun söyleyişiyle kullanılınasına yol açmıştır. Bu 
doğrultuda, benku't-tedfunun 'dayanışma bankası' , cem'iyyetu't-tedfunun 
'dayanışma cemiyeti' gibi terkipler de uydurulmuşt1Jr49 • Yerleşik kabuller, 
araç dildeki bir metni ana diline çeviren kişilerin bazen hata yapmalarına da 
yol açmaktadır. Örneğin bir Türk öğrenci ceybu '1-kamis Arapça terkibini 
anadilindeki cep kelimesinin etkisiyle gömleğin cebi olarak anlayabilir. Oysa 
kastedilen gömleğin yakasıdır. 

vi-Kelime ölümüne hizmet eden unsurlann dolaylı yoldan sabit 
kelimelerin önünü açması: 

Dillerde her döneme ait kelime dizgesinde birtakım ayncalıklı öğeler 
vardır. Bunlar bağlandıkları alanın egemen öğeleridir. Bu tür kelimelere tanık 
sözcük ya da anahtar sözcak (Alm. Schlüsselwort, Fr. Mot ele, İng. Key­
word) adı verilınektedir0. Bu yeni kelimeler hem anlam hem de lafız olarak 
dilde egemen bir öbek oluşturarak bütün öğeleri de etkileyen üstün 
birimlerdir1

. Zaten bir kelimenin anlamında ya da biçiminde meydana gelen 
bir değişim, bu kelimenin semantik ve morfolojik dairesindeki diğer bütün 
kelimeleri etkilemektedir. Örneğin tarım işçifiği yaptı anlarnındaki 'abede 
fiili tapındı anlamını kazanınca, fiillin semantik ve morfolojik alanındaki 
' abd, 'abid, ma'büd, ma'bed, ' ibadet gibi pek çok kelime de tapınma ile 
ilişkilendirilmiştir. Kelimenin değişime direnmiş tek türevi 'zirai alet bel 
anlarnındaki mi'bede' kelimesidir, o kadar2

• Bizim burada üzerinde 
durduğumuz husus Kur'an'ın ve tedvin asrının otoriter metinlerinin, 
kelimelerin değişmesinde ya da değişmemesinde etkili olduklarıdır. Örneğin. 
zamanla ' abede fiilinin tapınma anianınun silinebileceğini söylemek -
kelimenin geçmişte yaşadığı anlam değişimine oranla- artık çok daha güçtür. 
Çünkü bu fiil Kur'an ile iyiden iyiye benimsenmiş, Arapçanın çekirdek 
kelimelerine dahil olmuştur. O halde bir kelimenin varlığını garanti eden 
birtakım dış faktörler vardır. Bu faktörler ile Arap dilinde bir kelimenin 
fesahatini (düzgün ve edeb! bir kelime oluşunu) tayin eden faktörleri 
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kasteJ.miyoruz. Bunlar sadece bir kelimenin yapısal varlığım garanti edebilir 
ve bu hususlar dil geleneğinde kakışma (tenMur), garabet, ahenk/i olmamak 
(kerahiyetu's-sem'), kıyôsa aykırılık (muhalefetu'l-kıyas) va~ıfl.anndan uzak 
olmak olarak sıralanı~3• Bunlardan kıyasa aykırı-olma konusu tartışmalı bir 
konudur. Çünkü Kur'an'da dıi bu nitelikte pek çok kelime vardı~4 • 

Arapçadaki çekirdek kelime kadrosuna girmiş kelimeler varlıklan~ru 

fesahatİn bu şartlanın haiz olmaya borçludurlar~ fakat sözlükteki diğer 
kelimeleri geride bırakıp çekirdek kelime kadrosuna sınıf atlamak· için başka 
meziyetlere de sahiptirler. İsim ya da fiil olsun bu kelimelerden bazısı 
Kur 'lin-ı Kerim, darb-ı mesel/er, şiirler ve tedvfn asrımn otoriter kitapları 
gibi güçlü bir kültür taşıyıcısı sayesinde asırlar boyu taşınmış ve Arapçanın 
çekirdek kadrosuna dahil olmuştur. Bunda efsanelerin de payı olmalıdır. 
"Bazen bir kelime bir efsane ile ilişkilendirilebilir. Bu durum kelimenin daha 
kalıcı olmaSını sağl~5." 

Sonuç: 
Arapçanın dağarcığına her geçen gün yeni kelimeler eklenmekte, buna 

mukabil pek çok kelime de tarihin karanlıklannda yok olmaktadır. Fakat bu 
değişime direnen bazı kelimeler de vardır. Bu kelimeler her dönemde Arap 
kültüründe bir 'mihenk taşı olarak kabul gönnüştür. Bunlar bugün de basın 
dilinin ve daha geniş anlamda kültür dilinin unsurlan olarak varlıklarını 
korumaktadırlar. Arapçacia bir çekirdek kelime kadrosu şeklinde bulunan bu 
kelimelerin -göreceli de olsa- bir dökümü çıkartılabilir. Landau ve Bobzin 
gibi oıyantalistlerin çalışmalan da bir dereceye kadar söz konusu çekirdek 
kadronun tespitine yönelik çalışmalardır. 

Bu araştırmada ise Arapçacia merkezi bir semantik daire oluşturan bu 
çekirdek kelime kadrosunun var olma nedenleri sorgulanmıştır. Bunda Arap 
kültüründe kutsal zaman ilidasının ve tedvin asnnın otoriter literatürünün 
büyük payırun olduğu tespit edilmiştir. Aynca Arap Yanmadası'run coğrafi 
durumunun kelimeleri koruyucu nitelikte olması, bazı 'kavramların', 
kelimelerini koruması, işlek kelimelerin az bilinen kelimelerin direncini 
kırınası, kelimeleri algılamacia yetersizliğin bunları ses değişikliğine 
uğratarak yapısal olarak yok etmesi ve kelime ·ölümüne hizmet eden 
unsurların dolaylı yoldan sabit kelimelerin önünü açması gibi hususların da 
bu çekirdek kadronun oluşmasında etkili olduğu görülmüştür. 

1 Reşid Belhabib, "Fi Methfuni't, Tenmiye ve MecaJ.atiha ve Mu'avvikatiha Kıra­
' aten", http://faculty.uaeu.ac.ael-rachidlresearch/altarath%20wa%20attanmya.htm 

2 Bendeli Cevzi, "Ba'du Istııaııatin Yfuıfuı.iyye fi'l-Lugati'l-'Arabiyye", Mecel/etu 
Mecma 'i '1-Lugati'l- 'Arabiyyeti '1-Melekı~ sayı: 3, Kahire, 1936. s. 337. Bedrettin 
Aytaç, Arap Lehçe/erindeki Türkçe Kelime/er, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı 
Yay.,İstanbul, 1994,s. l9. 

3 Muhaımned Must.ala b. el-Hac, '"Alemiyyetu'l-Lugati'l-'Arabiyye", el-Lııgatıı'l­
'Arabi)l)le ve Tehaddiyytitu'l-Kami '!-Hadi ve '1- 'İşrin, İdaretu's-Sellie, Tunus, 
1996, s. 139. 

4 Cundl, a.g.e., s. 283. IDK 1998'deki Türkçe Sözlük dökümünde Türkçedeki 46.301 
kelimeden 6455 (%13.9)'ininArapça kökenli olduğunu belirtmektedir. · 

5 Köksal, a.g.e., s. 229. 
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6 Gerçi Hegel, "Her çağ öylesine özel durumlar gösterir ve bu dwuınlar öylesine 
bireysel ve o çağa özgü şeyler olabilir ki ( ... )Bu gibi durumlarda hiçbir temel yasa 
(ve tarihsel örnek) yoktur ve (tarihteki) benzer dunımlann arumsarunası, yaşanan 
anın ve çağın özgüllüğü karşısındit hiçbir güce sahip değildir." Notunu da düşer. 
Bkz. G.W.F. Hegel, "Tarih Felsefesi Dersleri" (1. Ders), çev. Doğan ÖZlem, Tarih 
Felsefesi, Dokuz Eylül Yay., İzmir, 1998, s. 201. · 

7 Köksal, a.g.e., s. 224. 
8 JanAssınann, Eski Yilksek Kaltarlerde Yazı, Hatıriama ve Politik Kimlik, çev. Ayşe 

Tekin, Ayrıntı Yay., İstanbul, 2001, s. 39. 
9 Muhammed b. Selhlın el-Cumalıl, Tabakatu Fuhu/i'ş-Şu 'ard', nşr. Joseph Hell, 

Leiden, 1916, s. 15; İbn 'Abdi Rabbih, e/-1kdu'l-Ferid, nşr. Ahmed Emln, Kahire, 
1359-72, V, 269. 

10 Örneğin Sad (38): 48; AhkM ( 46): 21. 
11 Örneğin Ali İmran (3): 4 5. 
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